
Türk Edebiyatının Söğüt’ü



Türk Edebiyatı Dergisidir

YIL 5 – SAYI 28 
TEMMUZ - AĞUSTOS 2024

(İki ayda bir yayımlanır)

KURUCUSU
Nevzat Kösoğlu

ÖTÜKEN NEŞRIYAT A.Ş. ADINA
 İMTIYAZ SAHIBI

Ertuğrul Alpay

ÖTÜKEN NEŞRIYAT A.Ş.
GENEL YAYIN YÖNETMENİ

Göktürk Ömer Çakır

BASKI
Çınar Matbaacılık ve 

Yayın Sanayii Ticaret Ltd Şti
Yüzyıl Mah. Matbaacılar Cad. 

Ata Han Nu: 34 K: 5 
Bağcılar-İstanbul

Tel: (0212) 628 96 00
Sertifika Nu: 45103

YILLIK ABONELIK BEDELLERI
2024 Yılı Abonelik Bedeli-1000 ¨

ISSN 
2687-6523

ABONELIK
 www.sogutdergisi.com/abonelik

Söğüt’te neşredilen nesir ve şiirlerin tüm 
yayın hakları Ötüken Neşriyat A.Ş.’ye 
aittir. Matbu veya dijital başka mecralarda 
kullanımları, yayınevinin iznine tabidir.

Abonelik bağlantısına 
gitmek için kare 

kodu telefonunuza 
okutabilirsiniz.

SÖĞÜT DERGİSİ 
GENEL YAYIN YÖNETMENI
Sinan Terzi

YAYIN KURULU
Asuman Demir Yılmazer
Feyza Ay
Merve Sevde Selvi
M. Tuğrul Çolak
Rana Senanur Doğan

DANIŞMA KURULU
Ayşegül Büşra Paksoy
Bahtiyar Aslan
Cengizhan Orakçı
Oğuzhan Murat Öztürk
Senail Özkan
Şerif Aydemir

İLETIŞIM
sogut@otuken.com.tr

GRAFIK TASARIM
Ötüken

Sevgili Söğüt ailesi, yazılarınızı Times New Roman fontunda, 12 punto, 1.15 satır 
aralığında iki yana yaslı bir şekilde gönderebilirsiniz. Referans vereceğiniz metin-
ler için Chicago dipnot ve kaynakça sistemini kullanmanızı rica ederiz.



SÖĞÜT ’TEN

Güftesi ve bestesi Türk sanat musiki-
sinin büyük sanatkârlarından Zeki 

Müren’e ait olan Uşşak makamındaki 
sadece bir dörtlükten oluşan şarkı, du-
yanların, bilenlerin gönül tellerini yıl-
lardır titretir:

“Bir gönül hikâyesi anlatırdı gözlerin…
Uzaklarda olsan da senin, kalbimde yerin”
Uşşak makamı tarihi seyri içerisinde 

revaçta olan temel makamlardan biridir. 
Uşşak, kelime anlamı olarak âşıklar ma-
nasını da taşıdığından ağır başlı tavrıyla 
insan ruhunun derinliklerine seslenir. 
Şatafattan, gösterişten, riyadan, kibir-
den uzak, derdi olan, dertlilere yoldaş 
ve hatta sadece mensubu olduğu toplu-
luğun, milletin değil dünyanın geri ka-
lanının da derdiyle dosttur. 

Bu sayıyı takdime neden böyle baş-
ladığımı merak edenler olacaktır mu-
hakkak. Bir yazarı bir makama benzete-
cek olsam merhum Refik Özdek benim 
için Uşşak makamı olurdu sanırım. Sö-
ğüt’ün 28. sayısının kapağına ismini ta-
şımış olmakla bahtiyarız. Türk edebiya-
tına, Türk kültürüne, Türk irfanına onca 
hizmeti, o kadar sessiz ve derinden gö-
rüp, yalan dünyadan usulca el çekmiştir 
ki bu ancak uşşaklardan birine mahsus 
tavır olabilirdi. İşin içinde aşk olmadan 
ciltler dolusu ansiklopediler, deneme ve 
inceleme kitapları, telif romanlar, hikâ-
yeler, şiirler, dünyaca tanınan Cengiz 
Aytmatov, Alexis Carrel, Gérard de Ner-
val, Pierre Benoit gibi yazarlardan yap-
tığı tercümeler vücut bulamazdı. Hiç 
şüphesiz Refik Bey haza bir aşk adamıy-
dı, âşıklardandı. Sadece Cengiz Aytma-

tov tercümeleri bile adını altın harflerle 
Türk edebiyat tarihine yazdırması için 
yeterli olacak bu büyük isim hakkında 
bugüne kadar neler yazıldı diye baktı-
ğımızda artık alışmaya başladığımız bir 
büyük sessizlik karşıladı yine bizi. Bir 
elin parmaklarını geçmeyecek genç aka-
demisyenin tez çalışmaları da olmasa 
vefatından sonra hakkında edilmiş tek 
kelam yoktur desek yeridir. Bir ihtimal 
bu büyük sessizlikte vefasızlık veya gör-
mezden gelmeden ziyade Refik Bey’in, 
Mehmet Akif ’in mısralarında geçen 
tavra sahip olmasının da etkisi olması 
kuvvetle muhtemeldir.

“Toprakta gezen gölgeme toprak çekilince
Günler şu heyulayı da er geç silecektir
Rahmetle anılmak ebediyet budur amma
Sessiz yaşadım kim beni nerden bilecektir?” 
Bu soruya yeterli bir cevap olmadı-

ğının farkında olarak yine biz bileceğiz. 
Bu sayıda yer alan dosyayı geç kalmış bir 
başlangıç, bir avuç vefakâr akademisye-
nin çabalarına mütevazı bir destek ola-
rak görüp daha ne yapabiliriz diye kafa 
yormaya devam edeceğiz. Çünkü Refik 
Özdek ortaya koyduğu eserlerle bunu 
fazlasıyla hak eden bir kalem erbabıydı. 
Aziz ruhu şad olsun. 

Çeviri ve çevirmenleri konu aldığı-
mız tema dosyamız da en az Refik Öz-
dek dosyası kadar emek mahsulü. Bu 
sayımıza katkı veren kıymetli isimlere 
ayrı ayrı teşekkürü borç biliriz. Söğüt 
kendi mecrasında, her geçen gün gür-
leşen sesiyle, siz değerli okurlarımızın 
destekleriyle yürümeye devam ediyor. 

SİNAN TERZİ
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REFIK ÖZDEK ANISINA 
ALMILA ÖZDEK ILE 
HASBIHAL...

 SİNAN TERZİ-RANA SENANUR DOĞAN

Refik Özdek kültür ve edebiyat tarihimizde önemli bir yere sahip 
olmasına rağmen hak ettiği ilgiyi görmemiş isimler arasında yer 

alıyor. Hem kaleme aldığı eserler, yaptığı çeviriler ile hem de içinden 
geçtiği dönemde kültür dünyasına yaptığı katkılarla unutulmaması 
gerektiği kanaatindeyiz. Bu sebeple biraz daha yakından tanıyalım 

isteriz. Okurlarımız için bir Refik Özdek portresi çizer misiniz? 
Kitaplarında hangi temalara yer verirdi; bu temaların kaynağı nedir?

Öncelikle size çok teşekkür ederek başlamak istiyorum. Babamın 
Ötüken Yayınevi ile çok güzel, gönül ve fikir birlikteliğine dayalı bir iliş-
kisi oldu ve babamın vefatından sonra hâlâ devam ediyor. Artık böyle 
ilişkiler var mı? Hiç sanmıyorum. Babamın vefatından sonra annem ya-
yınevine hep gelirdi; iş ilişkisi için değil, on yıllarca devam eden dostluk 
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REFIK ÖZDEK’IN 
ESERLERINDE 

GELENEK, 
MODERNLEŞME VE 
KIMLIK SORUNSALI

 ÖMER FARUK ATEŞ

Refik Özdek, 1970’li yıllardan itibaren Türkiye’nin kültür, sanat 
ve düşünce hayatına çeviri ve telif eserleriyle katkıda bulunmuş 

önemli bir isimdir. Özdek’in edebî eser üreten sanatçı kimliği, her ne 
kadar gazetecilik ve çevirmenliğinin gölgesinde kalmış olsa da Türk 
edebiyatını yakından takip eden okurlar onun şiir, roman, hikâye gibi 
çeşitli türlerde eserler kaleme alan çok yönlü bir sanatçı olduğunu 
eserlerinden bilecektir. Yine de Özdek’in roman ve hikâyeleri üzeri-
ne yüksek lisans tezi hazırlamış bir edebiyat araştırmacısı olarak onun 
telif eserlerinin hem genel okuyucu kitlesi içerisinde hem de akademi 
dünyasında hak ettiği ilgiyi görmediği kanaatinde olduğumu da belirt-
meliyim.1 Bu nedenle yazının esas konusu olan gelenek, modernleşme 

1	 Özellikle son on yılda Refik Özdek hakkında lisansüstü tez düzeyinde akademik 
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DOKUZ KAPININ TEK 
ANAHTARI:  
REFIK ÖZDEK 
HIKÂYELERI

 ASUMAN DEMIR YILMAZER

Refik Özdek hikâyeleri ile Türk edebiyatında yer edinmiş isimlerden 
biridir. Onun hikâyelerinde ana bir tema hâkim olmamakla beraber 

her hikâyesi kendi düzenini oluşturarak okuyucuya yeni bir dünyanın 
kapısını açar. Bu bağlamda iki hikâye kitabında bulunan toplam dokuz 
öykünün dokuz ayrı dünya oluşturduğunu söylemek mümkündür. Her 
hikâye kendi içinde bir tema işlemenin yanı sıra bazı olguların sorgu-
sunu da yapar. Örneğin Yüreğim Yanardağ kitabında yer alan “Elma Kız” 
hikâyesi okuyucuyu epistemolojik felsefeye yönlendirir. Bilginin sınır-
sızlığı, deneyimlenebilir ve gözlemlenebilir oluşu bu hikâye ile sorgu-
lanır. Bu sorgu çocukluk anıları ile bezenmiş hikâyede köyde yaşayan 
bir çocuğun dışarıdan köye gelen bir aile ile farkındalığının değişme-
siyle verilir. Hikâyenin kahramanı Mehmed televizyon ekranında oyna-
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YAZARLIĞININ 
GÖLGESINDE KALAN 

BIR ŞAIR: 
REFIK ÖZDEK

 İBRAHIM DAŞ

Her edip, kaleme aldığı eserlerinin toplamıdır. Romanlarında, çevi-
rilerinde, hikâyelerinde, şiirlerinde mutlaka bir etkilenme endişesi 

taşır. Bu durum farklı türdeki eserlerin birbirleri arasındaki diyaloğa 
kadar varabilir. Örneğin daha çok romancılığı ile ön plana çıkan Kemal 
Tahir’in şiirle meşgul olduğu bir dönem de mevcuttur. Ancak öykündü-
ğü ve üzerine çıkamayacağını, şiir türünde onu aşamayacağını düşün-
düğü Nazım Hikmet’in üstünlüğünden dolayı bu uğraş bir dönem ile 
kısıtlı kalır. Hür Şehrin İnsanları romanında “Murat” karakteri üzerinden 
şiir ile irtibatına otobiyografik bir gönderme de yapar. “Endişe” kavra-
mı edebî yazar yörüngesinde mutlaka arayış ile irtibatlıdır. Bu “arayış” 
macerası şahsiyet kazanıp ayırt edici bir hâl alsa bile devam eder. An-
cak olgunlaşan edebî kimlik artık kendi süzgecini, potasını kullanma-
ya başlar. Kendi evreninden, izleğinden yola çıkarak anlamlandırmayı 
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BIR ZORUNLU 
GÖÇ ROMANI: 

OCAĞIMIZ SÖNMESIN*

 BAHTIYAR ASLAN
1

Türk tarihinin son iki yüz küsür yılı “sürgün” ve “göç”, ötesi “zo-
runlu göç”, “katliam” ve “soykırım” kavramları üzerinden okuna-

bilir; daha doğrusu böyle bir okumaya tabi tutulması bir gerekliliktir. 
Geçtiğimiz yüzyıl, Sovyet Rusya’nın, Türkistan Türklüğüne yaptığı zu-
lümlere ve bu zulümlerin bir neticesi olarak sürgünlere, zorunlu göç-
lere, katliamlara, soykırımlara sahne oldu. Bu sürgünlerin bir kısmı, 
mesela Kırım ve Ahıska’da olduğu gibi, doğrudan bir coğrafyayı Türk-
lerden arındırmak amacıyla gerçekleştirilmiştir. İlaveten Tataristan’dan 
Özbekistan’a hatta Afganistan’a kadar, Sovyetler, elinin uzandığı her 
yerde Türk aydınlarını çeşitli bahanelerle sürgüne göndermiş veya 
kurşuna dizmiştir. Sürgüne giden hiçbir Türk aydınının sağ dönmediği 

*	 Refik Özdek, Ocağımız Sönmesin, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 2020. 
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ÇAĞININ DIŞINDA: 
REFIK ÖZDEK’IN 
“ÜÇ DILEK OYUNU” 
HIKÂYESI ÜZERINE

 HASAN SAKIN

Asıl verimlerini 1970’lerden sonra ortaya koyan Refik Özdek yaşa-
dığı dönemin ana akım sanat anlayışından farklı bir yol tutturmuş 

yazarlarımızdandır. Bu yönelim onun ihmal edilmiş sanatçılar arasında 
yer almasına yol açan etkenlerden biri olarak değerlendirilebilir. Tanzi-
mat’ın birinci nesliyle bazı ortak noktaları olan yazar (gazetecilik, sa-
natı toplumsal sorunların irdelendiği bir alan olarak inşa etme, vb.) arı 
bir Türkçeyle şiir, roman, hikâye gibi türlerde eser vermiştir. Tabiat sev-
gisi, teknolojinin kötüye kullanımına yönelik eleştiri, aşk, milliyetçilik, 
eğitim, insan psikolojisini etkileyen korkular, köy-kent çatışması, geri 
kalmışlık gibi konuları ele alan yazar eserlerinde genellikle didaktik bir 
noktada durur. Bu da onun sanata açık şekilde toplumsal bir sorum-
luluk yüklemesiyle ilişkilidir. Sanatının estetik yönüne zarar verse de 
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REFIK ÖZDEK’IN 
OCAĞIMIZ SÖNMESIN’I 

ILE İÇE GÖÇ 

 AYŞE CEYLAN GÜNEŞ

“Göç içimizedir.”
Cahit Zarifoğlu

Herkesin kendini daha yakın hissettiği, okumaktan hoşlandığı bir 
edebî tür vardır. Edebî türler içinde benim en çok ilgimi çeken tür 

romanlardır. Romanlarda kurmaca veya gerçek kesitlerin etkili bir anla-
tımla okuyucuya sunulması okuyucunun dünyasında yepyeni kavram-
lar oluşturabilmesi gibi romanın insan hayatına dokunduğu noktalar 
bir okuyucu olarak daima ilgimi çekmiştir. Eline kalemi alan herkesin 
yazamayacağı kadar derinliği olan roman, iyi bir gözlem yeteneğinin 
yanı sıra olay örgüsünü sağlam bir akışta organize edebilme yeteneği 
de gerektirir. Çünkü roman, bir anlık kurguyla ortaya çıkmış mekanik 
bir tür değildir. Mutlak bir düşünme süreci, düşünceyi yaşamla bağ-
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EDEBÎ ÇEVİRİNİN 
ZORLUKLARI

 TAMER GÜLBEK

Edebî çeviriyi ve zorluklarını anlatan bu yazıda okuyana zevk verme-
ye yönelik bir fıkra ya da deneme tarzından ziyade, onu bilgilendir-

meyi önceleyen yarı-akademik bir makale tarzını benimsediğimi itiraf 
ederek başlamalıyım sanıyorum. Bu nedenle amacı eğlenerek öğren-
mek olan okurdan daha şimdiden affımı diliyorum.

İşe çeviri faaliyetine ilişkin tanımlarla başlamak uygun olacaktır, 
diye düşünüyorum.

Çevirmenlik genel anlamıyla bir dildeki yazılı veya sözlü herhangi 
bir ifadeyi bir başka dile aktarma işi olarak tarif edilir. Türkçede 
“çevirmen” kelimesi hem sözlü hem de yazılı çeviri yapan kişi için 
ortak olarak kullanılır. Ancak dilimizde ayrıca “mütercim” ve “tercü-
man” kelimeleri de bulunur. Yazılı metinlerin bir dilden başka bir dile 
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ROLAND VE ASPREMONT: 
9 YÜZYIL ÖNCESİNDEN 
AVRUPA KAHRAMANLIK 
DESTANLARI VE 
ÇEVİRİLERİ

 MEHMET ALI KILIÇBAY

Avrupa’nın batısında özellikle de bugün Fransa adını taşıyan top-
raklarda yeni bir edebî tür ortaya çıkmıştır. Chanson de geste adını taşı-
yan bu manzum eserler, gerçek veya efsanevi kahramanların, ailelerin 
veya hanedanların gerçek veya hayalî kahramanlık hikâyelerini teren-
nüm etmektedirler.

Chanson, Latinceden türeyen Fransızca bir kelime olup aslında şarkı 
veya terennüm edilen sözler anlamına gelmektedir. Ancak sözünü et-
tiğimiz kahramanlık hikâyeleri özellikle troubadourlar (özellikle soylu 
konak ve saraylarında müzik eşliğinde hikâye anlatan ozanlar) tarafın-
dan makamlı bir şekilde söylendikleri için bunlara şarkı denilmiş. Ama 
zaman içinde anlam kayması yoluyla bu manzum destanlara da Chanson 
denilmiştir.
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CEMİL MERİÇ: TENKİT 
VE TERCÜMENİN 

BESLEDİĞİ 
MÜTEFEKKİR

 SELÇUK ATAY1

1

Tanım ve Tespit
“Yabancı dil bilen herkes haindir,

Yabancı dil bilmeyen herkes cahildir.”
Sosyoloji Notları

Gerçek Cemil Meriç kimdir? “Mahalle” ahalisinin ağır iltifatlar içe-
ren klişe sözcükleri mi tanımlar Cemil Meriç’i, yoksa bir iki kelimeyle 
göstermelik dahi olsa bu gönlü geniş ve genişliği nispetinde müstağrip 
olan zekânın çalışma şevkine ortak olmayı beceremeyen bir “diğer ma-
hallenin” kıskançlıkları mı? Şüphesiz bunlardan hiçbiri Cemil Meriç’i 
etraflı bir şekilde anlamaya / tanımlamaya yetmeyecektir. O hâlde veri-

1	 Doç. Dr., Karabük Üniversitesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü.
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MEHMET ALİ KILIÇBAY 
İLE ŞİFACI KRALLAR 
ÇEVİRİSİ ÜZERİNE

 BILAL ERİMEZ

Hocam, öncelikle, yazar ve akademisyen kimlikleriniz haricinde 
çevirmen kimliğiniz hakkında bir soruyla, kısa bir girizgâh yapmak 

istiyorum. Çeviri yapmaya ne zaman ve nasıl karar verdiniz? Bu 
yolculuk nasıl başladı?

70’lerin sonu 80’lerin başı, doktora tezimi yazıyordum. Elbette en 
temel kaynaklarımdan birini de Marc Bloch’un La Société Féodale’i (Feo-
dal Toplum) meydana getiriyordu. Üstada hayran, kitaba âşık oldum ve 
kendi kendime “Bunu çevirmeliyim,” dedim. Tezimin yazılması, savu-
nulması filan bittikten sonra ilk işim bu çok değerli kitabın çevirisine 
girişmek oldu. Ama evdeki hesap çarşıya nadiren uyduğu için bu iş 
beni çok yordu. Bir kere feodalite bizim geçmişimizde hiçbir biçimde 
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BİZE GÖRE ÇEVİRİ 
YAPARKEN 
ÖNEMSENMESİ 
GEREKEN ESASLAR

 ALI GÜNVAR

Çeviri yapma konusunu ele alırken, bir çevirmenin, yaptığı çeviri 
eğer bir hukuk ya da diplomasi metni değilse (hatta hukuk ya 

da diplomasi metni olduğu zaman bile), tam bir çeviri yapmasının 
mümkün olmadığı kabulü ile başlamak gerektiğini düşünüyorum. Zira 
hiçbir dil diğer bir dil ile tam ve eksiksiz bir mutabakat (örtüşme) 
halinde değildir ve böyle olması da beklenemez. 

Evvelemirde, örneğin İngilizcede “it rains cats and dogs” ifadesini 
Türkçeye “kedi, köpek yağıyor” biçiminde çevirirseniz anlatımı olma-
yan bir çeviri yapmış olursunuz. Doğru anlaşılabilmesi için, bu ifade-
yi “bardaktan boşanırcasına yağmur yağıyor” biçiminde çevirmeniz 
gerekmektedir. Çünkü Türkçede nitelenen “yağmurun yağma biçimi” 
iken İngilizcede “yağmurun yağmasının insan ve diğer canlıların ilişkisi 
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EDEBİYATIN SİHİRLİ 
ELLERİNDEN: 

SEVİN OKYAY İLE 
ÇEVİRİ SANATI

 UĞUR KILINÇ1

1

Sevin Okyay, Türkiye’nin en saygın çevirmenlerinden biri olarak 
edebiyat dünyasında derin izler bırakan bir isim. Harry Potter 

serisinin Türkçeye kazandırılmasındaki başarısıyla geniş bir okur 
kitlesine ulaşan Okyay, sadece çevirmen kimliğiyle değil, aynı 

zamanda yazar, gazeteci ve radyo programcısı olarak da tanınıyor. 
Edebiyatı ve kültürü derinlemesine anlayan ve bunları başarıyla 

aktarabilen Okyay, çeviri edebiyatının Türkiye’deki en önemli 
temsilcilerinden biri. 

Bu röportajda, Sevin Okyay ile çeviri dünyasındaki deneyimlerini 
ve fikirlerini konuşacağız. Çeviri edebiyatının derinliklerine inerek, 

Okyay’ın engin bilgi ve birikiminden faydalanma fırsatı bulacağız.

1	 Dr. Öğr. Üyesi, İletişim Fakültesi, Radyo Televizyon Ve Sinema Bölümü.




